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TUONG DUONG PONG GIUA TAC PHAM
"WUTHERING HEIGHTS" VA BAN DICH TIENG VIET

“POI GIO HU” CUA DUONG TUONG
DYNAMIC EQUIVALENCE BETWEEN "WUTHERING HEIGHTS" AND ITS
TRANSLATION IN VIETNAMESE BY DUONG TUONG

TRIEU THU HANG
(ThS; Pai hoc Ngoai ngir, PHQG Ha Noi)

Abstract: The study was conducted to investigate translation methods adopted by Duong Tuong to achieve
dynamic equivalence in the first ten chapters of “Wuthering Heights” and its translation “Ddi gi6 hu” in
Vietnamese. Based on theories proposed by Nida (1964) and Newmark (1988), the research identified four
main translation methods to gain dynamic equivalence including communicative translation, idiomatic
translation, free translation and adaptation. Together with the significance of dynamic equivalence, studying
translation methods to obtain dynamic equivalence could yield meaningful references for translators to deal

with literary translation.
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1. Dan nhap

1.1. Xuét phét tir nhu cau doi séng tinh than caa
xa hoi v6i mot s uong 16n cc tac pham van hoc
tiéng Anh can dich sang tiéng Viét, dich gia ludn phai
can nhac tim cho minh mot hudng di dang dan dé
giai quyét van dé vé tinh tuong duong. C6 rat nhiéu Ii
luan quéc t& vé twong diong nhu thuyét vé tuong
duong cua Jakobson [1], Catford [2], Kade [3],
Koller [4], Baker [5], trong d6 khong thé khong ké
dén Nida [6] - cha dé cua thuyét twrong duong dong.
Thuyét trong duong dong ciia Nida nham dé cao
tinh tu nhién, thudn ngdn ngit dich cua ban dich va
huéng dén dbi tuong doc gia.

Li thuyét vé tuong duong dong cd I8 da khong it
nghién ciru ban dén, tuy nhién hau nhu chura c6 mot
nghién ctu chinh thire ndo vé nhitng phuong phap cu
thé dé c6 thé dat duoc tinh tuong duong dé. Do vay,
bai viét nay 1a mot nd luc hé théng hod Ii luan vé
tuong duong dong cling nhu nhimg phuong phap
dich dé dat dugc tuong duong dong va cing cb he
thong Ii luan d6 bang viéc nghién ciu thuc tién
nguyén ban tiéu thuyét “Wuthering Heights” [7] va
ban dich tiéng Viét “Poi gio hir” [8] ciia Duong
Tuong.

1.2.Tuong duong la mét khai niém trung tim
trong Ii thuyét bién dich. Catford [2] dua ra tuong
duong chét liéu van ban khi dng quan niém rang dich
la sy thay thé chat liéu van ban ngdn ngir gc bang

chat liéu van ban tuong dwong ¢ ngdn ngir nhan. Con
Nida va Taber [9] lai cho rang twong duong gan vai
tinh tw nhién trong ngdn ngit dich va bam sat vai
ngdn ngit nguon nhat co thé. Co rat nhiéu khai niém
khéc Vé trong duong nhur trong drong gan véi ngon
ngir dich mot cach t6i da ciia Wilss [10] haytuong
duong vé mit théng bdo cua Jager [11]. Theo Lé
Hung Tién, [12] c6 ba quan diém khac nhau vé
twong duong dich thuat, do 1a: (i) Tuong duong 1a
diéu kién can thiét dé dich thuat thuc hién dugc.
Tuong duong con 1a dich cua dich thuat va c6 thé dat
duge theo quan diém cua Nida [6], Catford [2],
Koller [4] va Toury [13]; (2) Tuong duong dich thuat
la khong thé thyc hién duoc va 1a diéu can tro cho
viéc nghién ctu dich thuat theo quan diém cia Snell -
Hornby [14], Gentzler [15]; (iii) Tuong duong la
cach phan loai hiru ich & md ta va nghién ctu dich
thuat theo Baker [5] Ia khéi niém tan dung dé nghién
ciu dich thuét va thye hanh dich thuat chir khéng han
14 do don vi nao d6 caa khai niem nay trong Ii thuyét
dich.Do d6, ngudi dich can dya vao nhimg trudng
hop cu thé, bbi canh cy thé va loai vin ban cu thé dé
chon cho minh mét céch giai quyét turong dwong cho
hop li.

1.3. Nida [6] cho rang, tuong duong dong la
tuong duong tur nhién voi ngdn ngir dich va gan nhét
Vvéi ngdn ngir nguon. TAC gia dua ra 3 khai niém
chinh, d6 1a “twong duwong” -“tr nhién” - “gan nhat”.
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Khai niém “twong duong” hudng dén thong diép can
truyén tai trong ngon ngir ngudn, khai niém “t
nhién” hudng dén ngdn ngir dich va khai niém “gan
nhat” chi su két hop gitta hai khéi niém trén. Chia sé
quan niém nay, Shakernia [21] con nhan manh tim
quan frong cua tuong duong dong trong viéc nguorl
dich tham chi co thé hy sinh ca syr trung thanh ddi voi
ban gdc dé co thé dat duoc tinh tw nhién trong ban
dich.

Dua trén quan diém twong duong dong cua Nida
[6], Newmark [22] da dua ra 8 phuong phap dich
nhu sau: (1) Phurong phdp dich e doi tir (word - for -
word translation): La cach dich truc tiép tir ngon gt
gdc sang ngon ngtr dich ¢ don vi tir, trat tu tr ctia
ngon ngir goc dugc gitk nguyeén, tir duoc dich bang
nghia thong thuong nhat cua ching trong tir dién,

tach roi van canh:

(2) Dich nguyén van (literal translation): Céc cau
trac ngit phap cua ngbn ngtr goc dugce chuyén dich
sang céc cAu tric gn nhat & ngodn ngit dich, tir vung
van duoc dich mot cach don 1é, tach roi khoi van
canh;

(3) Dich trung thanh (faithful translation): Cac tir
van hoa dugc chuyén giao nguyén xi sang ban dich,
ban dich Van dugc tai tao chu yéu bang hinh thirc cua
van ban gdc tir cAu tric ngit phap t6i ciu triic van
ban;

(4) Dich ngir nghia (semantic translation): Ban
dich chira dung day du cic ¥ nghia va nét nghia ctia
ban gbc, ké ca nét nghiia tao gia tri tham mi (aesthetic
value) ctia ban goc.

(5) Dich giao tiép (communicative translation):
Chuyén dich chinh x4c ¥ nghia vin canh cta ban
géc, tao ra ban dich v6i ndi dung va hinh thirc dé
dang chap nhan va dé hiéu cho ngudi doc.

(6) Dich dac ngir (idiomatic translation): La
phuong phap dich nham tai tao thong diép ctia ban
gdc v6i nhiéu sang tao 6 ngdn ngir dich, cach dién dat
binh thuong & ban gbe duge dich bang cach dién dat
dac ngilr & ban dich.

(7) Dich tr do (free translation): La cach dich
trong d6 nguoi dich thoat ra khoi cac rang bude cua
hinh thirc ban gdc va ngon ngir gdc dé dién dat lai
thong diép mot cach thoai mai nhat & ngon ngir dich.

(8) Dich phong tic (adaptation): La cach dich
trong d6 ngudi dich chi giir lai cha diém, kich ban va
nhéan vat & ban gdc khi tii tao ban dich, van hoé cta

ngdn ngit gde ciing dugc chuyén ddi hoan toan sang
van hoa ctia ngdn ngir dich.

2. Nhiing khao st cu thé

2.1. Déi twong nghién ciru 1a 10 chuong dau tiéu
thuyét “Wuthering Heights” [7] ciia Emily Bronte va
ban dich tiéng Viét “Doi gi6 hi” [8] dich gia Duong
Tuong. Hién c6 t6i bon ban dich cua kiét tic nay
gom ban dich caa Nhat Linh (truéc 1975), Hoang
Hai Thuy (trudc 1975), Duong Tuong (1985) va
Manh Chuong (2006). Chiing t6i chon ban dich cua
tac gia Duong Tuong , vi day la mét ban dich da
dugc doc gia don nhan gan 30 ndm qua.

2.2. Két qua phén tich s6 liéu cho thdy, phuong
phép dich chinh ma ngudi dich da sir dung dé dat
duogc tuong duong dong trong 10 chuong dau ban
dich “Poi gi6 hi” 1a phuong phép dich giao tiép
(67%). Ngoai ra, dé dat dugc tuong duong dong,
dich gia con st dung cac phuong phap khac nhu dich
phong tac (21%), dich phéng khoadng (7%) va dich
dac ngir (5%).Cac phuong phép dich con lai dich déi
tir, dich nguyén van, dich trung thanh va dich ngir
nghia da khong duoc &p dung dé dat duoc tuong
dong. Dudiday 1a khao sét cu thé

(i) Dich giao tiép:

- Cau by dgng trong ban goc chuyén thanh cau
chui dgng trong ban dich: Cau bi dong trong ban gbc
duoc chuyén thanh cau chi dong trong ban dich. Pay
duoc xem nhu mét cach dich giao tiép phii hop voéi
van phong ngdn ngtr dich [Bui Thi Dién, 23]. Lé
Hung Tlen [24] khi ban vé dich giao tiép ciing nhan
manh rang dich giao tiép hudng trong tam vao déi
twong ngudi doc & ngdn ngit dich va moi nd hyc cua
nguoi dich nham tao ra sy dé hiéu cho nguoi doc ban
dich, tirc 1a dam bao “giao tiép” cua qua trinh dich
thuat thanh cong, day chinh 1a yéu t6 quan trong lam
nén tuong duong dong trong dich thuat. Vi du:

Nguyén ban Ban dich
While enjoying a month | Trong khi huong mét thang
of fine weather at the | dep troi ¢ bién, t6i ngau nhién
seacoast, | was thrown | lam quen véi mét con nguoi
into a company of amost | cyc ki quyén ril.
fascinating creature.
Her position before was
sheltered from the light;
now, | had a distinct
view of her whole figure
and countenance.
I have just returned from

Ldc ndy vi tri cua nang khuat
khdi &nh sang: bay gio téi nhin
r toan thé véc dang va vé mat
clia nang.

Toi vira di tham vi chunha ve -
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a visit to my landlord - | nguoi lang gieng duy nhat roi
the salitary neighbor that | day sé ddy duong quan hé voi
I shall be troubled with. | t6i.
Bang 1: Cau bj dong trong ban gac chuyén thanh
cau chu dong trong ban dich

Qua viéc phan tich ddi chiéu gitra ban géc va ban
dich, ¢ vi du dau tién cd thé thy r trong tim cua ban
gdc duoe dit ¢ thé bj dong. Tuy nhién khi dich sang
tiéng Viét, Duong Tuong da chuyén “I was thrown
into”” thanh thé cha dong “T6i ngau nhién lam quen”.
Tuong tyr di Vi vi du 2 va 3, va 1 rang tuong
duong dong da gitp cho ban dich tw nhién thuan
Vigt, ngudi doc dé nghe va cling dé hiéu hon.

-Cum danh tr trong bdan gac chuyén thanh mét
ménh dé trong ban dich: Vi phuong phap dich giao
tiép, Duong Tuong con tao ra nhiing thay doi tir danh
ttr sang dong tir hoac tir danh tir sang ménh dé dé tao
ra sy troi chay trong ban dich. Mot sb vi du nhu sau:

Nguyén ban Ban dich

| do myself the honor of | TGi cho minh cai vinh

calling as soon as possible | hanh lai tham 6ng som

after my arrival. nhat ngay sau khi t6i toi
not.
Hen nao ma Co Moc day
gitra nhiing phién da lat va
chi ¢6 gia sic lam cong
viéc tiaxénhang rao ...
Toi muon binh ludn doi
céu va dé nghi 6ng chi cau

No wonder the grass grows
up between flags, and cattle
are the only hedge-cutter ...

I would have made a few
comments, and requested a
short history of the place | c6 cho biét qua lai lich cia
from the surly owner ... noinay ...

Bdng 2: Cym danh tir trong ben goc chuyén thanh
mét ménh dé trong ban dich

Vi du dau cho thay, néu Duong Tudng thuan tuy
dich cum danh tr “my arrival” 1a .. .ngay sau s ti
noi ciia 161 thi ban dich s& khong tu nhién trong tiéng
Viét. Su thay doi tir danh tir sang ménh dé ¢ day 1a
hoan toan hop li nhur Cao Xuan Hao [25] da ting noi
“dich sét timng chit 1a cach tt nhat dé dich sai hoan
toan”. Tuong tr, trong Vi du tiép theo cum danh tir
“the only hedge-cutter” da duoc dich gia chuyén
thanh mot ménh dé trong tiéng Viét 1a “chi ¢d gia stic
lam cdng viéc tia xén hang rao” giap cho ban dich ty
nhién hon va pht hop Vi déi tuong doc gia 1a ngudi
Viét Nam.

Ngoai viéc chuyén cau bi dong sang cau cha
dong, dién dat cum tir bang mot ménh d&, dich gia
con &p dung dich giao tiép ddi voi nhitng ménh dé
phuc tap ndi v6i nhau bang céc lién tir “for, and, nor,

but, or, yet, s0” hay cac dai tir quan hé “who, which,
that, whom”. Néu ngudi dich van giit nguyén ciu
tric phuc tap d6 thi doc gia o6 thé s& cam thdy mo hd
va tham chi hiéu sai ¥ do cua tac gia. Do do, khi 4p
dung phuong phap dich giao tiép, nguoi dich chia
tach thanh céc cau don gian hon, nhd 6 cau van sé
tros nén trbi chay va dé hiéu hon.

(i) Dich dac ngir (idiomatic translation):

Dich dje ngit 1 mgt phuong phap hiéu qua dé dat
dugc tinh twong duong dong vi theoNewmark [21]
va Lé Hung Tlen [24] “San phim ciia phuong phap
ndy 14 ban dich rat sinh dong, tur nhién va gan giii voi
ngon ngir dich va than thién vé1 nguoi doc.” Phuong
phép dich ndy nhim t4i tao thong diép & ban gbc voi
nhiéu sang tao trong ban dich, cho nén khi dich “Poi
gi6 hi”, dich gia cling str dung phuong phap nay. Vi
dy, trong ban gbc cta “Doi gid hi” c6 xuat hién
thanh ngir “Go to the deuce™. Tir “deuce” nghia gdc
1a “dia nguc”, song Duong Tuong da dich 1a “Quy
tha ma bat 6ng di cho roi”. “Quy tha ma bat” 1a mot
cach dién dat thong tuc, dam chat Viét dé chi khi ta
trc gian mat ai do, ¢6 hanh dong gay buc minh, kho
chiu cho minh (“dd quy tha ma bét”). Ngoai ra, trong
10 chuong dau ban dich con nhiimg cach dién dat dic
ngit nhu “néi con tam banh’ hay “6i md oi”.

(iii) Dich phong tac (adaptation)

Theo Newmark [21] c6 thé ndi dich phong tac 1a
phuong phap dich tw do nhét trong tam phuong phép
dich va duoc ap dung dé dich tho va dich loi bai hét.
LSi dich phong duoc thé hién rd rang qua viéc
Duong Tuong dich hai cau tho trong chuong 9 nhu
sau: “It was far in the night, and the bairnies grat/
The mither beneath the mools heard that™: “Dém
khuya tiéng khoc tré than/ Duéi md thao thic me
nam me nghe”.

Pang cht ¥ 13, trong 10 chuong dau cua ban
dich, cach xung ho giira c4c nhan vat déu duoc dich
gia 4p dung dich phong tac. Mot vi du vé cach xung
ho thuan tuy chi c6 trong ngdn ngit Viét d6 1a “mo’
“Mrs. Heathcliff? She looked very well, and very
handsome; vet, | think, not very happy” “Mo
Heathcliff Ay a? C6 ta nom rat khoe va rat dep; tuy
nhién, theo ti, khong dugc sung suéng gi lam”. Chi
Vi mét tir 1 “she” thoi ma o thé 1a “mo;, thim, di, ¢6,
chi, bac”. Cach xung ho bang “mo™ con chi nhiing
nguoi phy ni, tiéu thu song gia dinh thdi xua o
quyén cd thé, chinh vi vay Duong Tuong da sir dung
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dé goi “cau mo Earnshaw” hay ciing 1a mot cach dé
goi Catherine trong truyén “Catherine, héi han vé
hanh vi caa minh, s& tu tim dén xin 16i va lam lanh,
trong khi mo mot muc tuyét thuc, ¢6 18 nghi rang
bita an ndo, Edgar ciing nghen vi ndi mo va chi vi tu
&i ma chua chay dén quy dudi chan mo diy thoi”.

Hay nhu cach xung ho rat tinh tir va dam chét
qué ma Duong Tuong dich “Cha, nom dang dy méi
den va cau c6 lam sao! Va méi ... méi ngo dir doi
lam sao chir! Nhung d6 1a tai vi t6 quen thay Edgar
va Isabella Linton ddy ma. Nay, Heathcliff, dang dy
queén tordi sao?” - “Why, how very black and cross
you look! And how - how funny and grim! But
that’s because I'm used to Edgar and Isabella
Linton. Well, Heathcliff, have you forgotten me?”
Vi cach dich nay, Duong Tuong khién nguoi doc
cam nhan duoc 15 hon vé nhan vat chinh Catherine,
mot ¢ gai viing mién qué day hoang d va ¢ phan
nao ghé gém.

3. Thay loi két

C6 thé ndi, twong duong dong 1a mét loai hinh
twong duong dong vai tro quan trong trong dich véan
hoc. Nghién ctu ndy gop phan lam day va cung ch
thém nhirng nghién ciu di trudc Ve tuong duong
dong qua khao sat 10 chuong dau tac pham “Doi
gi6 ht”. Tuy nhién, no6i nhu Shapiro (trich trong
Venuti, tr.1) [22]: “Ban dich tét giéng nhu mot 6
ctra kinh. Ta chi cd thé nhan ra nd khi c6 doi chuat
bt hoan hao, nhu vai vét xudc, doi ba bong bong
khi trong thuy tinh. Li twong ra chang nén cd nhiing
khiém khuyét 4y. Nhung néu thé thi chang ai cha y
dén ca”. Do do, tuong duong ciing nhu dich thuat
VAN con 1a mot van dé trong ddi phic tap va con
can nhiéu nghién ctru hon nira. Hi vong bai viét nay
gop Mot phan co ich vao qué trinh dich thuat cia
cac dich gia van hoc va nhitng nha nghién ctiu ¢
cling mdi quan tam.
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